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INSTRUKCJA  MONTAZU | UZVTKOWANIA | OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | NAVOD K MONTAZI A POUZTI | NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO |
INSTRUCTIUNI  DE MONTAJ §I UTILIZARE | UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE | MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCUA | MONTAZAS UN LIETOSANAS
INSTRUKCUUA | PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | MOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCONYATAUIT | PYKOBOACTBO 10 MOHTAXY W IKCIMYATALMM | WHCTPYKUMA 3A MOHTAX W YMOTPEBA

CAPRI305L SPRINGWOOD 305 L NOVEL 340 L KENTWOOD 350 L GLENWOOD 390 L
Art. 17201486 Art. 17202378 Art. 17197948 Art. 17210604 Art. 17193522
BORNEO 416 L BRIGHTWOOD 454 L BRUSHWOOD 454 L POOL BOX511L ROCKWOOD 570 L
Art. 17197731 Art. 17194454 Art. 17202631 Art. 17205835 Art. 17197729

HUDSON STORAGE
NORTHWOOD 630 L JAVA BOX 850 L ONTARIOBOX850L EDEN GARDEN BENCH 265 L BENCH 227 L
Art. 17210056 Art. 17204486 Art. 17204488 Art. 17190198 Art. 17204490
PATIO BENCH 227 L DENALI 265 L DENALI 380 L DENALI570L DENALI 757 L

Art. 17202690 Art. 17205660 Art. 17205969 Art. 17205943 Art. 17207423

WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. (D WAZNE OSTRZEZENIA! Wykacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy
produktu nalezy montowa na ptaskiej powierzchni. Akcesoria nie zafaczone. | FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESGBBI FELHASZNALAS CELJABOL. & FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Kizardlag otthoni
hasznélatra. Tisztitds: langyos mosészeres vizzel és puha térickendével. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | DOLEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! USCHOVAT PRO POZDEJST POUZITI.
&N DULEZITA UPOZORNENI! Vyhradné k domécimu pouziti. (i&téni: vlaznou vodou s pFidavkem detergentu a mekkym hadrikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusensti neni prilozeno. | DOLEZITE! CITAJTE POZORNE!
ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. & DOLEZITE UPOZORNENIE! Len pre doméce pouZitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mékkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je
stcasfou dodavky. | POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. & POMEMBNA OPOZORILA! Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente
izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. & AVERTISMENTE IMPORTANTE! Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu
detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafat platd. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAJTE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. & VAZNA UPOZORENJA! Samo
za upotrebu u domacinstvu. Cicenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | VAZNO. PROCITAJTE PAZLJIVO. SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE.
{5 VAZNA UPOZORENJA! Iskljutivo za kucnu upotrebu. (iScenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljueni. | SVARBU! PRASOME
)DEMIAI PERSKAITYTI. PASILIKTI PAKARTOTINAM PANAUDOJIMUL. & SVARBUS JSPEJIMAI! Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkitu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokiciame pavirsiuje.
Rinkinyje néra. | SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI. £ SVARIGS BRIDINAJUMS! Tikai lietosanai majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ident, kuram pievienots mazgasanas
lidzeklis. Visus produkta elementus nepieciesams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. & OLULISI HOIATUSI! Kasutamiseks iksnes
kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | BAM/IUBO. MTPOXAHHA YBAXXHO POYUTATH. 36EPErTU A1 NOJANBLIOIO
BUKOPUCTAHHA. & NONEPEAMKEHHA BAXANBO! [ina no6yToBOro BUKOPUCTaHHA. PeKoMeHZaLIT no AOrNAAY: YACTUTI 33 IOMOTOl0 M'AKOT CepBETKY TenNnolo BOAOK 3 J0A0BAHHAM MUtouoro 3acoby. Bci enemeHTin Bipoby HeobxiaHo
361paTut Ha PiBHiii NOBEPXHI. IHCTPYMeHTY Ta akcecyapyt He BXOAATb A0 KomnnekTy. | BAXKHO. TPOCbBA BHUMATENIbHO TPOYUTATb. COXPAHUTD AN AANHEALLIETO MCMONb30BAHMUS. ONNPEQYNPEXAEHNA BAXKHO! Ins 6biToBoro
UCNonb30BaHuA. PekoMeHzaLMM N0 YXOAY: YNCTUTL C MOMOLLbK MATKOI TKaHeBOI candeTKm Tennoit Boaoii ¢ 06aBneHIM MotoLLEro CpeaCTBa. Bce anemeHTbl U3fenna HeobXoAMMO CobupaThb Ha NNOCKOI NOBEPXHOCTI. [HCTPYMERT Ta akcecyapyt
He BX0AATb o komnnekTy. | BAXKHO! IPOYETETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A M10-HATAT bLUHATA YNOTPEBA. N BAXHU NPEAYNPEXAEHUA! V3kniouutenHo 3a foMaLLHa ynotpe6a. MoumctBaHe: ¢ xnajka BoAa ¢ Jo6aBka Ha MUeLLo
CPe/CTBO M MeKa KbpnnuKa. Bcvuki enemeHTy Ha npoflyKTa MOHTUpaViTe BbPXY NI0CKa NOBBPXHOCT. lIPUHAANEXKHOCTUTE He ca NPUNOXeEHM.

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu tylko skontaktowac si¢ z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | Amennyiben hidnyzo vagy sériilt elemet észlel az
dsszeszerelés elétt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazdjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | V pfipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pied montaZi — produkt prosim nevracejte,
pouze kontaktujte oddéleni péce o zékazniky distributora produktu. | V pripade chybajuicich alebo poskodenych éasti pred montaZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribitora produktu. | Ce pred
montaZo ugotovite, da kakr$nega koli dela i oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vmete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | In cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de
montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientji al Distribuitorului acestui produs. | Ukoliko se prije montaze uoi da neki od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati
proizvod vec kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis
distributera proizvoda. | Jeigu pries montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — prasome negrazinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | Braka vai detalas bojajuma konstatesanas
gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | Osade puudumise voi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada,
vaid votta ihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | Ecnn nepep c6opkoit 6yaeT o6Hapy»KeHo OTCYTCTBUE UMY NOBPeX/AEHNE KaKoii-1n6o YacTu, noxanyiicta, He BO3BpaLLaiiTe U3fenue, a CBAKUTECH C OTAENOM
o6cnykuBaHuA KnuentoB [luctpubblotopa. | Mpu ycTaHoBABaHe Ha MUNca U MOBPeAA Ha HAKOA YacT NPyt 3aMoYBaHETo Ha MOHTAXa, He BPbLUaiiTe M3AeNKeTo, a ce cBbpxeTe ¢ 0TAen, 06cnyxBaHe Ha KnneHTU” Ha luctpubyTopa. | Mpu
ycTaHOBABaHe Ha INCa UV NOBPe/a Ha YacTuTe NPefiu MOHTaX — He BpblLaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpieTe ¢ 0TAEN NO KNNEHTCKY cepBu3 Ha [iucTpubyTopa Ha NpoAyKTa.



NOVEL 340 L, KENTWOOD 350 L, GLENWOOD 390 L, BORNEO 416 L, BRIGHTWOOD 454 L, BRUSHWOOD 454 L, POOL BOX 511 L, ROCKWOOD 570 L, EDEN GARDEN BENCH 265 L, HUDSON STORAGE BENCH 227 L, PATIO BENCH 227 L,
DENALI 265 L, DENALI 380 L, DENALI 570 L, NORTHWOOD 630 L

Skrzynia moze by¢ miejscem do siedzenia dla dwdch dorostych osb. | A lada két felngtt személy szamara szolgalhat iilGhelyként. | Truhla miize byt mistem k sezeni pro dvé dospélé osoby. | Box méze byt miesto na
sedenie pre dve dospelé osoby. | Skatla/zaboj je lahko tudi sede? ze dve odrasli osebi. | Pe ladé pot sta doud persoane adulte. | Na kutiji mogu sjediti dvije odrasle osobe. | Kutija moze da posluzi kao udobno sediite
za 2 odrasle osobe. | Kaste var but sédésanas vieta prieks diviem pieaugusiem cilvékiem. | Kast vdib olla istmeks taiskasvanutele. | Kopo6ka mosxe 6yTi Micuem Ana CuaiHHA AnA 4BOX JOPOCIKX oci6. | KopoBka moxeT 6biTb
MECTOM /1Al CUAEHNA ANA ABYX B3POCbIX L. | KyTuATa MoXKe a e MACTO 3a cAfjaHe 3a ABaMa Bb3PacTH.

Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | A ladéra kifejtett nyoméas nem haladhatja meg: | Tlak na truhlu maximainé do: | Tlak na box maximalne do: | Pritisk na $katlo/zaboj znasa maksimalno do: | Presiunea asupra lazii de maxim: |
IzdrZljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | Pritisak na kutiju maksimalno do: | Maksimalus dézés apkrovos svoris iki: | Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | Surve kastile maksimaalselt: | MakcumanbHe HaBaHTaXeHHA Ha CKpUHIO:
| MakcumanbHast Harpy3ka Ha uuk: | HaTiek Ha KyTuaTa Makcumanto fo:

Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | A lada bels terhelhetdsége max: | Vnitini zatizeni truhly — maximélné do: | Vniitorné zatazenie boxu maximélne do: | Notranja obremenitev $katle/zahoja znasa do: | Sarcina maxima
interna a lazii de: | Unutarnje opterecenje kutije maksimalno do: | Unutrasnje opterecenje kutije maksimalno do: | Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | Maksimala iekséja kastes slodzes lidz: | Kasti sisekoormus maksimaalselt:
| BHyTpilHe HaBaHTaXeHHA CKPUHI MaKcMManbHo A0: | MakcmanbHan 3arpy3ka Bo BHYTpb ALUKa: | BbTpeluHo HaToBapBaHe Ha KyTUATa MaKCMManHo Ao:

CAPRI 305 L SPRINGWOOD 305 L NOVEL340L KENTWOOD 350 L
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Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | A termék ellenall a Iégkdri tényezéknek. | Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | lzdelek je odporen proti
. vremenu. | Produs rezistent la factorii atmosferici. | Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | Produkts
1] ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | IpoyKr cTiitkuii o BinuBy atMocdepHux dpakTopi. | PoAyKT yCTO/UMB K aTMOCHEPHDIM BO3AEHCTBUAM.
| MpoayKTHT e ycToituMB KbM aTMOChepHH paKTopu.
Trzymaj zamknigte (ktodka nie dofaczona w zestawie). | Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | Nechévat zaméené (visaci zdmek neni soucdsti baleni). | Nechavat zamknutu (visacia
zamka nie je sucastou balenia). | Driite zaprto (Kljucavnica ni v setu). | Tineti Inchis (lacatul nu este anexat). | Driite zakljuéano (lokot nije ukljucen). | Cuvati zatvoreno (katanac nije
u kompletu). | Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | Toumatu 3akputim (3amok He AOAAETLCA).
| Hlepatb 3aKpbiTbiM (3aMok He npunaraercs). | [ipbiKTe 3aTBOpeH (KaTMHap He NPUNOXKeH KbM KOMNAeKTa).

UWAGA | FIGYELEM | POZOR | POZOR | POZOR | ATENTIE | NAPOMENE | PAZNJA | SVARBU | UZMANIBU | TAHELEPANU | YBATA | BHUIMAHWE | BHUMAHUE
ﬁ Niektore czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostroznos¢ oraz w kazdym przypadku montazu nosi¢ rekawice ochronne. | A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A
felhasznalonak kellg ovatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden esethen védékesztyiit kell viselnie. | Nékteré dily maji kovové hrany. Uzivatel je povinen zachovavat opatrnost a v
kazdém piipadé montdze si naviéknout ochranné rukavice. | Niektoré éasti maju kovové hrany. Uzivatel by mal byt opatrny a v kazdom pripade montaze nosit ochranné rukavice. | Nekateri deli imajo
kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montazi uporabljajte zascitne rokavice. | Unele piese au margini metalice. Utilizatorul trebuie sa fie precaut si in toate cazurile sa poarte manusi de protectie.
| Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod montaze nositi zastitne rukavice. | Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba
da koristi zastitne rukavice. | Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis. Naudotojas turi biti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju déveéti apsaugines pirstines. | Dazam dalam ir metala Skautnes.
Lietotajam nepieciesams ievérot uzmanibu ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus. | Mdningatel osadel on metallist dared. Kasutaja peab olema ettevaatlik ja kandma iga paigaldustegevuse ajal
kaitsekindaid. | lesiki yacTuH MaloTb MeTaneBe KpinnexHs. loTpumyiitecb 3axoaiB 6e3nekn nia Yac MOHTaXy Ta BUKOPUCTOBYIATE 3aXUCHi pyKaBuL. | Hekotopble yacTit MMeIoT MeTanuyeckie
kpennieHus. Monb30BaTeNb AOMKeH COONOAATL Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTH 1 NpH cGOPKe HAAeBATb 3alTHbIE nepuaTkit. | HAKo YacTi umar metantu pbbose. Motpe6utensr Tpabea Aa e npeanasnus u
NPY MOHTaX BbB BCEKM CNyyail 1a HOCH 3ALUMUTHU PbKaBULK.

Do montazu potrzebne s dwie osoby | A szerszamos haz osszeszereléséhez két emberre van sziikség. | K montézi jsou potieba dvé osoby. | K montazi su potrebné dve osoby. |
Za montaZo sta potrebni dve osebi. | Pentru montaj sunt necesare doua persoane. | Montaza trazi dvije osobe. | Za montazu su potrebne dve osobe. | Montavimui reikalingi du Zmonés. | Montazai

e ° BORNEO 416 L, BRIGHTWOOD 454 L, KENTWOOD 350 L, NORTHWOOD 630 L, BRUSHWOOD 454 L, ROCKWOOD 570 L, EDEN GARDEN BENCH 265 L, DENALI 265 L, DENALI 380 L, DENALI 570 L, DENALI 757 L,
Il II nepieciesami divi cilvéki. | Paigaldamiseks on vaja kaht isikut. | [ina monTasy notpi6Ho aBi niogunm. | ina copkw Tpebyiotca ABa Yenoeka. | 3a MOHTaM ca HYXHY ABaMa Aywum.



PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | PRED ZAHAJENIM MONTAZE | PRED ZACATIM MONTAZE | PRED MONTAZO | INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | PRIJE POCETKA MONTAZE | PRE POCETKA MONTAZE
| PRIES MONTAVIMO PRADZIA | PIRMS MONTAZAS SAKUMA | ENNE PAIGALDAMIST | MEPLL HIXX MOYUHATM MOHTAX | IPEXXAIE YEM HAYMHATD MOHTAX | IPEIM 3ANOYBAHE HA MOHTAX

Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementdw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie
nalezy pomijac zadnego z etapéw. | Ismerkedjen meg az \itmutatd végén talalhaté biztonsagi ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése el6tt ismerkedjen meg az itmutatéval. Az elemek osszeszerelését az iitmutatonak
megfelelden kell végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | Piectéte si vsechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Ped zahdjenim montéze si prectéte tento navod. Montaz veskerych dili
musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechavejte zidnou z fazi. | Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vetkych komponentov by
mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. Inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu
instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | Molimo
vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od
koraka. | Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo.
| NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukdiju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju.
Nedrikst izlaist nevienu posmu. | Tutvuge kéesoleva juhendi I3puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi
etappi. | Heo6xigHO 03HalioMUTICA 3 peKOMeHAALIAMY N0 TexHiLi Ge3neku, npuBeAieHMH B KiHLi Ui€i iHCTPYKui. Mepi HiX NpucTynaTi Ao MOHTaXy, Heo6XiAHO 03HAOMUTUCA 3 IHCTPYKUi€D. MoHTaX yciX enemeHTiB
Mae 6yTv BUKOHaHWIA 3TifHO 3 BKa3iBKamu iHCTpyKLii. MopeH 3 eTaniB MoHTaxy He Mae 6yTv nponywenuii. | Heo6 0 TbCA CP aLNAMY N TeXHMKe 6e30MaCHOCTI, NPUBEAEHHDIMY B KOHLIE AAHHOTO PYKOBOACTBA.
| Mpexae yem NpUCTynaTh K MOHTaXy HEOBXOAUMO 03HAKOMUTLCA C PYKOBOACTBOM. MOHTAX BCeX 31eMeHTOB A0KeH BbiTb BbIMONHEH CONACHO PyKOBOACTBY. Hit O/ U3 3TanoB He AOMKeH ObiTb NponyLLeH. | 3anosHaitTe ce ¢ npenopbKuTe
N0 6e30MacHOCT, NOMECTeHN B Kpas Ha Ta3u MHCTPYKUMA. lTpeau 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaliTe ce ¢ MHCTPYKUMATA. MOHTaM Ha BCMUKMTE eneMeHTH TpA6Ba 1a @ U3MbJIHEH CbINacHo MHCTPYKuuATa. He nponyckaiite
HUTO efvH eTan.

(ZESCI| RESZEI | DILY | CASTI | ELEMENTI | PIESELE | DLJELOVI | DELOVI | DALYS | DALAS | ELEMENDID | YACTUHM | YACTU | YACTH

Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sa literami. | Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bal és lehelyezni
egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kdnnyebh beazonositas céljahol betiikkel megjeldltiik. | Veskeré dily vyjméte z obalu/obali a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi
orientaci oznaceny pismeny. | VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu si diely ozna¢ené pismenami. | Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaZ) ter
jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lajo identifikacijo. | Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai
facila piesele sunt marcate cu litere. | Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite
na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Za lakSu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | Visus elementus reikia isimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Kad palengvinti identifikavima dalys yra
pazymétos raidémis. | Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | Votke kdik elemendid pakendi(te)
st ja pange need eelnevalt tGoks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | Yci npepmety matoTb 6yTn BUTATHYTI 3 ynakoBKy (-0K) i po3knajiei Ha 3a3aneriab niaroToBneHiil po6ouii
noBepxHi. [1na nonerwexHs igeHTUdikavii yacTuHn no3HaueHi GykBamu. | Bee npeameTbl AOMKHbI GbiTb U3BNEUEHDI 13 YNaKoBKM (-0K) 1 pa3noseHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHO paboueii NoBepxHOCTH. [InA 06nerveHs uaeHTUGMKaLMm
yacTu 0603HaveHbl bykeamu. | U3BajieTe BCHUKM eNeMeHTH OT ONaKoBKaTa (-uTe) U v pasmecTeTe BbpXy Npe/iBapuTeNHO NPUroTBEHaTa 3a pa6oTa NOBBLPXHOCT. 3a N0-NecHa MAEHTUdUKALMA YacTUTe Ca 03HaYeHN ¢ GYKBU.

Sposob montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukji. | Osszeszerelési itmutatéja (abrak) a f6 itmutatoban talalhato. | Zpiisob montéze (obrézky) je uveden v hlavnim navodu. | Spdsob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom
navode. | Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | Metoda de asamblare (in figura alaturata) se regaseste in manualul de utilizare principal. | Nacin montaze (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | Naéin montaze (crtezi)
je naveden u glavnom uputstvu. | Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukijoje. | Montazas veids (zim&jumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud peamises Juhendis. | Cnoci6 momTaxy
(ManioHKu-cxeMu) 3HaX0AUTbCA Y FONOBHIil IHCTPYKLI. | (N0C06 MOHTaXA (PUCYHKY-CXeMbI) HAXOBUTCA B INIABHOI UHCTPYKLWK. | HaunH 3a MOHTaX (pucyHKY) ce Hamupa B ocHoBHaTa MHCTpYKLMA.

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub srodkéw Sciemych moze spowodowac uszkodzenie
produktu. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku opadéw deszczu nalezy wytrze skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczeiistwo uduszenia sie
wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczyc tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutdw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania
fatwopalnych lub zracych substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasic palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku
postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii dsszeszerelés, a felhasznalénak az dsszeszerelést az itmutat6 és az iranyelveknek megfelelden kell elvégeznie. A termék durva kefével vagy
stirol6anyagokkal torténd tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolorész nem alkalmas targyak szallitdsara. Esd esetén, a ladat felnyitds el6tt szarazra kell tordlni. Tilos a lada fedelére Iépni. Fulladasveszély. MegfelelGen bebiztositani a
tdroldrészt, hogy gyermek ne tudjon bemdszni. Tilos a tarold laddban magas hémérsékletii targyakat térolni, pl. grillt, forrasztéldmpat stb. Tdiz esetén tilos az ég6 polipropilént vizzel oltani. A termék gyulékony vagy mard anyagok taroldsara nem
alkalmas. Mechanikus szerszamok hasznélata esetén a felhasznalonak véddszemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyart6 Gtmutatéjaban foglaltak szerint kell eljamia. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montz, uzivatel je
povinen provést ji shodné s navodem a se viemi pokyny. Cisténi s pomoci drsného hadfiku nebo abrazivnich prostiedki miize zpiisobit poskozeni produktu. Ulozny prostor neni uréen k prenseni predmétd. V pripadé destovyich srazek truhlu pred jejim
otevienim vytiete do sucha. Stoupani na viko je zakdzano. S ohledem na nebezpeci uduseni uvnitt Glozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pristup détem. Je zakdzano skladovat v tlozném prostoru predméty s vysokou
teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V pfipadé pozéru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k uklddani hoflavych nebo Ziravych létek. V pipadé poufiti mechanickych nastrojii je uZivatel povinen pouZivat ochranné bryle
avkazdém pFipadé postupovat v souladu s névodem vyrobce. ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoduchd instaldcia, pouzivatel by mal ju urobit podla navodu a vietkych pokynov. Cistenie za pouZitia hrubej kefky alebo pomocou brtisného
Stetca moze sposobit poskodenie vyrobku. Schrénka nie je urcend na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia vnditri schrénky, vyrobok by sa mal
zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej teplote, napriklad gril, plamefiomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre
skladovanie horfavyich a Zieravych létok. V/ pripade pouZitia mechanickych nastrojov, by mal dZivatel pouzivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla pokynov vyrobcu. NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza, pri montazi
ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne istite s pomogjo ostre krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenaanje predmetov. Po deZju $katlo oistite, da bo pred odprtjem
suha. Prepovedano je vstopanje na pokrov $katle/zaboja. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj 3katle/zaboja, z ustrezno zadcito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v Skatli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np.
raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru pozara ne gasite polipropilena z vodo. lzdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zascitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte
skladno z navodili proizvajalca. PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul trebuie si-I realizeze conform cu instructiunile i indicatiile. Curdtarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. In cazul in
care utilizati unelte mecanice utilizatorul trebuie s& foloseascd ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Lada nu este destinata pentru transportul de obiecte. In caz de precipitatii de ploaie trebuie sa stergeti
lada fnainte de a o deschide. Urcatul pe capac este interzis. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incét sd nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in lada a obiectelor cu temperaturi ridicate,
de ex. gritar, lampa de lipit, etc. In caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apd. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. In cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa
foloseasca ochelari de protectie si in fiecare caz s& procedeze conform cu instructiunile producétorului. MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza, korisnik treba se tijekom montaZe pridrzavati svih uputa i napomena. Cis¢enje grubom
Cetkom ili abrazivnim sredstvima moZe prouzrokovati oStecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenosenje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od
gu3enja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature npr. rostilj, lemilica i sI. U slucaju poZara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za
skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridrzavati se uputa proizvodaca. PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uciniti
u skladu sa uputstvima i smernicama. Cis¢enje pomocu grube etke ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenoenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na poklopac kutije. Zbog
opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno je skladiStenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje
zapaljivih li korozivnih supstanci. U slucaju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zaititne naoare i uvek pridravajte se uputstava proizvodaca. SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas
montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcijg ir visus nurodymus. Valymas su Siurksciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkta. Daiktadézé néra skirta daikty perneimui. Lietaus atveju pries atidarant reikia sausai
nuvalyti déze. DraudZiama lipti and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. DaiktadéZzéje draudziama laikyti aukstos temperatiros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro
atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal
gamintojo instrukcijas. DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkarsa montaza, lietotajs to var veikt saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem. TiriZana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve nav paredzéta
priekSmetu parvietosanai. Lietus nokriSnu gadijuma kasti pirms tas atvérsanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iek$pusé, produktu nepieciesams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklusanu
tani. Aizliegts kasté uzglabat augstas temperatras priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma dego3u poliuretanu nedrikst dzést ar idens palidzibu. Produkts nav piemérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai.
Mehanisko instrumentu lietoSanas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka arf katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Véga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt
kasutusjuhendile ja kéikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega vdib pahjustada toote kahjustumist. Kast ei ole mdeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine
ei ole lubatud. Limbumise ohu tdttu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepaés lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pélevat poliipropiileeni vee abil.
Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate voi sédhivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tddriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jargima igakordselt tootja juhiseid. TPABUIA BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: [ly>e nerxuii
MOHTaX, KOPUCTYBaY NOBUHEH BUKOHATIA /0r0 Y BiANOBIAHOCT 3 IHCTPYKLiAMM, | B(iMa BKa3iBKamu. (TOATYM Ha KpULLILLi 3a60poHeH0. QuMLLEHHS 33 I0MOMOTOH XOPCTKOI LLiTKY a60 abpa3uBHUX UMCTAYMX 33C06iB MOXKe MOLLKOANTI npoayKT. Micue
AnA 30epiraHHA He NpU3HaueHe ANA NepeHeceHHA NpeAMeTiB. Y BUNaaky AoLLY, NPOTPITb CKPUHIO Ha CYXO Nepes TUM, AK BiAUMHATH ii. (TaBaTy Ha KpULLKY 3a60POHAETLCA. 3 OrNAAY Ha Hebe3neky 3aAUXHYTUCA ycepeuHi MicuA Ana 36epiraHs,
MPOAYKT NOBYHeH OyTI 3axuLLieHnii Tak, o6 3ano6irtu socTyny Ao Hboro AiTeil. 3a60poHAETLCA 36epiraHHA BcepeAHi NPeAMETIB 3 BICOKOK TeMMepaTypoio, Hanpuknaz,. rpuns, nasnbHoi namnu i T.4. Y BUNaAKy Noxexi, He racutin nanatounii
noninponinex Bogoto. MpoayKT He NiaxoAuTb AN 36epiraHHa ropiounx abo kopo3iitHX peuoByH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHIYHIX IHCTPYMEHTIB KOPUCTYBaY NOBYUHeEH OAATHYTY 3aXUCH] OKYNAPY Ta CidyBaT BKa3iBKaM BUPOOHHKA, 3a3HaueHM B
iHcTpykuii. IPABW/A BE3OMACHOTO UCMOJIb30BAHMA: Ouenb nerko cobupaetcs, Nonb3oBaTeNb JOMKeH BbINONHUTL CHOPKY COMNACHO MHCTPYKLMIA 1 CO BCEMU ee yKa3aHuaMU. (TOATb Ha KpbILLKe 3anpeLLeHo. YuCTka xecTkoii ry6koit unm
abpa3uBHbIMI YNCTALLUMM CPEACTBAMM MOXET NOBPeAUTL NPOAYKT. ALK He NpeAHa3HayeH Ana nepeHockn npeaMeToB. locne 40X AA, Nepes Tem, Kak OTKPbITb ALK, er0 CIefyeT BbITEPETb HacyX0. 3anpelLjaeTca BCTaBaTh U CAJUTbCA Ha KPbILLIKY.
/13-3a onacHoCTI yAyLUeHA BHYTPU ALK, MPOAYKT AOMKeH ObiTb 3aLLMLLEH OT BO3MOXHOCTM AOCTYNA ANA JieTeid. 3anpelaeTca XpaHuTb B ALLMKe NPeAMETbI ¢ BLICOKOV TeMnepaTypoii, Hanpumep, rpuiib, NasnbHylo namny, npoee. B cnyuae
110Xapa He TyLWWTb ropALLWil noaMnponuneH BoAo. MpoayKT He Npe/iHa3HaueH ANA XpaHeHUA NerkoBocnAamMeHAIOLLMXCA 1 KOPPO3MOHHbIX BelLecTs. [Tpu NcNonb30BaHM MeXaHNYeCKoro MHCTPYMeHTa Heo6X0AUMO HajieBaTb 3aLLiUTHbIE OUKN U, B
MioBom Cyuae, CefoBarb MHCTpyKumam npousgogutens. | MPABUIA 3A BE3OMACHA YIIOTPEBA: MHoro fieceH MoHTax, noTpeGuTenT Tpa6Ba Aa ro UBBPLLN CbITIACHO HCTPYKLUIATA W BCHUKWTE AUpeKTUBH. [T0UnCTBaHETO C NOMOLYTA Ha
rpanaea YeTka unu abpasuBHI cpeCTBa MOXe Aa Npeau3BUKa NOBPeAa Ha NpoayKTa. KyTuaTa He e npeHa3HaueHa 3a npexacate Ha npeamery. lpu Abxa n3bbplueTe KyTUATa Ha Cyxo Npeaw Aa A oTBOpuTe. He e paspeLueHo Aa ce kauBate BbpXY
kanaka. lMopaju ONacHoCT 0T yAaBAHe BLTPe B kyTvATa NpeAnasete NPoAyKTa Taka, Ye AOCTb Ha fleliata Aa CTaHe HeBb3MOeH. He e pa3peLueHo Jla cbxpaHsABaTe B kyTuATa NPOAYKTY C BICOKA TemnepaTypa, Hanp. rpun, MoAnHa namna u 1. H.
TpoAyKTHT He e NpUroeH 3a CknaaupaHe Ha NecHo3ananvimmn WK pasax/aaluy BewwecTsa. lpu noxap He raceTe ropAlL NOAUNPONUAEH C NOMOLLTA Ha BoAa. [Tpu ynoTpe6a Ha MexaHUUH! UHCTPYMeHTI NoTpebuTenaT TpAGBa 1a NON3Ba 3alLUTHI
04Ina 1 BbB BCekV CNyyaii Aa NOCTBNBA CbIMACHO MHCTPYKUMUTE Ha MPOU3BOANTENA.



OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukcji. Wszystkie oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane
z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci, prosimy zgtosic reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty
zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarangji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesdi, a takze
komponentéw ze $ladami odbarwienia, przy czym decyzja 0 ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzer spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi,
transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze uszkodzen powstatych na skutek przerdbki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instruk¢ja montazu oraz uszkodzen
spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzeri powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwaranji bedzie
weiaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatéw najwyzszej jakosci,
catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu. KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA. A Keter cég kivélo mindségii és modern szerkezetd innovativ termékek elismert beszallitoja. A céq altal ajanlott dsszes
termék magas mindségii anyagokbdl készillt és szigoru bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett &. Amennyiben a termék hibds vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik telefonon benydjtani reklamécidjat a termék Forgalmazéjénak Ugyfélszolgdlati
Osztalydndl. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan ép élethe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartdssagat és hasznalatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a
hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinez6dés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozd dontés meghozésa kizarélag a Keter cég hatdskdrébe tartozik. A garancia nem terjed ki er6 kifejtése, helytelen haszndlat
és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznalattol eltérd haszndlat, a termék mddositdsa, atfestése okozta meghibasodédsokra, valamint az Gtmutatotol eltérd dsszeszerelés és a termék tdlségos terhelése okozta sériilésekre. Tovabba a
jelen korldtozott garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancialis igények teljesitése utdn a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idépontban jdr le. A Forgalmazé nem vallal
felelgsséget a termékben térolt barminem(i anyag okozta barminem( sériilésért. A termék nem mérgez6 és Gjrahasznosithatd, legmagasabb mingségd miianyaghol késziilt. OMEZENA DVOULETA ZARUKA. Firma Keter je uznavany dodavatel
inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materidlli a byly podrobeny ptisnym zkouském a kontrolam. Zjistite-li néjaké zavady, obratte se s reklamaci na zakaznické
oddélenf distributora vyrobku. Zéruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predlozen doklad o koupi. Keter testuje vsechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v ramci dvouleté zéruky zajistuje vyménu vadnych
produktd nebo dili a také komponenti se zndmkami odbarveni, pricemz rozhodnuti o pipadné vyméné je pIné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zéruka se nevztahuje na jakakoli poskozeni zplsobena: poutitim sily, nespravnou obsluhou,
prepravou, neopatrnosti, pouzitim k jakémukoli jinému tcelu nez pro osobni nebo domaci potiebu, a také poskozeni zplsobena prestavhou, natfenim nebo montaze provedeni v rozporu s navodem ¢i poskozeni v diisledku pretézovani. Tato omezena
zaruka se nevztahuje ani na poskozeni zplisobend silnym vétrem (véetné boutky). Po vyfizeni piipadné reklamace pobézi zéru¢ni doba dale az do data jejiho vyprieni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zpisobené skladovanymi
vécmi. Viyrobek je vyroben z nejkvalitnéjsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materiali. OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA. Firma Keter je uznavanym dodévatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vietky firmou
pontikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a podrobené prisnym skiskam a kontroldm. V pripade problémov, prosim, nahléste reklamdciu telefonicky na oddeleni starostlivosti o zdkaznikov distribtitora produktu. Zaruka plati odo
dia nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykondva skusky vsetkych svojich produktov, ¢o sa ich stalosti a pouzivania tyka, a v rdmci 2rocnj zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so
stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distribitora. Zéruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku poufitia sily, nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti,
pouzivania k akymkolvek inym ticelom nez k osobnému alebo domacemu poutitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v ddsledku tprav, natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim.
Navyse sa tdto obmedzend zdruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v ddsledku pdsobenia silného vetra (vrétane napr. birky). Po vybaveni pripadného ndroku pobezi zaruénd doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distribitor nenesie
zodpovednost za Ziadne poskodenia sposobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny z tych najkvalitnejsich materidlov, ipne netoxickych a vhodnyich k opatovnému spracovaniu a recyklacii. OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA.
Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da
reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo 0 nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru
2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri cemer o morebitni zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakrsnihkoli
poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z
navodili za montaZo ter po3kodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja mo¢nega vetra (med tem nevihte). Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z
dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrSnekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. Izdelek je izdelani iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo.
GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalti calitate si au fost supuse unor teste si
inspectii riguroase. In cazul unor nereguli, v rugam sa depuneti o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul Clienti al distribuitorului de produse. Garantia este valabild de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumpérare. Keter testeazs
toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibild de schimb
este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acoperd daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decét pentru
uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcind excesiva. In plus, aceasta garantie limitata nu acopera
daunele cauzate de vant puternic (inclusiv, printre altele, de furtuni). Ulterior plétii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expird la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
produsele péstrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-toxice reutilizabile si reciclabile. OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog
dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana
kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih proizvodaiili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene hoje, odluku 0 mogucoj zamjeni donosi iskljucivo
Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvrSenih promjena, bojenja ili montaze koja nije u
skladu sa uputama i otecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ogranieno jamstvo ne pokriva oStecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujuci i oluje). Nakon placanja bilo kakvih potrazivanja jamstveni rok i dalje ¢e se racunati i istjece na
dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu $tetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksicnih materijala, prikladnih za preradu i recikliranje. OGRANICENA 2-GODISNJA
GARANCIJA. Firma Keter je prepoznat dobavljac inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U
slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriscenja
te tokom 2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i kemponenata sa tragovima promene boje, s time Sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje ostecenja nastale
usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za liénu ili kuénu upotrebu, kao i o3tecenja nastale zbog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i
oStecenja izazvana preteranim opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva ostecenja nastala usled delovanja jakog vetra (ukljucujuci i oluje). Nakon regulisanja moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije.
Distributer nije odgovoran za bilo kakve o3tecenja uzrokovana skladistenim materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksi¢nih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. RIBOTA 2 METY GARANTIJA. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos
kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sialomi produktai yra pagaminti i$ aukstos kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Pazeidimo atveju, pretenzijas prasome pateikti telefonu
Produkto platintojo klienty aptarnavimo skyriui. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uztikrina
produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo
naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui nequ asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija
ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, i ribota garantija néra taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas
toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Produktas pagamintas i auks¢iausios kokybés medziagu, visiskai netoksisky ir tinkamy perdirbimui. IEROBEZOTA
2 GADIGA GARANTIJA. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti riipigai testésanai un
kontrolei. Nepareizibu gadijuma, lidzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dala. Garantija sakas no pirksanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits pirksanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi
attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam Iémumu par varbatéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija
neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportéjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka individuala vai majsaimniecibas lieto3ana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu,
krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmeérigi parslogojot. Bez tam STierobezota garantija neattiecas uz bojajumiem raditiem stipra véja iedarbiba (ieskatot min. vétras). P&c varbtéjas
prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas
kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik
firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii kehtib
ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kéikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete vdi osade ning vérvimuutuste jalgedega elementide
asendamist, kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hlma mistahes vigastusi, mida on pohjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui isilikul voi kodusel otstarbel kasutamine ning
kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, vérvimise véi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tottu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Peale selle ei hdima kéesolev piiratud garantii kahjustusi,
mis on tekkinud tugeva tuule tdttu (sh tormi tdttu). Parast ndude requleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see [6ppeb garantii kustumise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pdhjustanud mistahes
kastis hoitud tooted. Toode on valmistatud kdrgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. FAPAHTIMHUI CTPOK 2 POKU. Komnawia ,Keter” € npoBigHum nocTauanbHUKOM iHHOBALLiAHIX BIICOKOSIKICHIX
NPOAYKTIB B CyyacHoMy Au3aiiHi. Bci nponoHoBaHi komnaHieio NpoAyKTM BUrOTOBAEHi 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTenbHO NpoTecToBaHi. B pasi BUABNEHHA AedeKTiB, NpoxaHHA Nped’sBUTA NpeTeH3ito (peknamaLiio), 3BepHyBLIMCb NO
TenedoHy y Binain 06cnyroysanHsa KnienTa [luctpu6’totopa npoayKTy. fapaHTia Ai€ Bif AaTH NOKYNKY NPU HAABHOCT MiATBEPAXEHHA NoKynKu. Komnakis, Keter” TecTye Bcto CBOI0 NPOAYKLio 3 TOUKI 30py iX MILIHOCTI | eKcrnyaTaLii, a Takox B pamkax
2-X piuHoi rapaHTii 3a6e3neuye 3amiHy edeKTHIX NPOAYKTIB a60 CKNAAOBMX YACTH, a TAKOX KOMMOHEHTIB 3i CiAAMIn BULBITHHS, MPU LIbOMY PILUEHHA NPO MOXAMBY 3aMiHY 3aMLLAETHCA BUKMIOYHO 33 KomMnaHiewo Keter” abo [luctpu6’totopom.
TapaHTifl He NOWMPIOETHCA Ha BYAb-AKI NOLIKOZXKEHHS, LU0 BUHIKNN B Pe3yNbTaTi: 3aCTOCYBAHHA HAAMIPHOT (W, HenpaBubHOI eKcnnyaTaLii, nepeBe3eHHs, HeobepexHOCTi, BUKOPUCTaHHA He 33 NPU3HAYEHHAM, @ TAKOX NOLIKOAKEHHA Y 3B'A3KY
3 Mogndikaviero, hapbyBaHHAM abo MOHTaXeM, LU0 He BIANOBIAAE iHCTPYKLT 3 MOHTaXY, NOLUKOAXEHHS Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim Toro, aHa 06MexeHa rapaHTia He NOLUIMPHETHCA Ha MOLUKOMKEHHS, L0 BUHUKIIN Y 3B'A3KY 3 CUNIbHUM
BiTPOM (y T.u. bypeto). Micna 3an0BoNeHHA peknamaLyii rapaHTia NpojoBXye AiATM A0 AaTy i 3aBeplueHHa. IncTpub’ioTop He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a GyAb-AKi 36uTku, 3anoaiaHi B pe3ynbrati 36epiraHHa byab-akux npeameris. MpopykT
BUTOTOBNEHMIA 3 BUCOKOAKICHYIX MaTepianiB, He TOKCHYHMIA, 10r0 MOXHa BifiaTit Ha BTOPUHHY NepepobKy un yTunizauito. FAPAHTUIAHbINA CPOK 2 FOJLA. Komnakua, Keter” ABNAETCA Bey1L{vM NOCTABLLMKOM HHHOBALIMOHHbIX BbICOKOKAUeCTBEHHbIX
NpoyKTOB B COBPeMeHHOM Au3aiiHe. Bca npeanaraemas KoMnaHueil npozyKLWA U3roTaBAMBAETCA U3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTepUasnos 1 NoABepPraeTca TLaTeNnbHOMY TeCTUPOBaHHUI0 1 KOHTponto. Ecnu y Bac Bo3Huknn npobnembl, pexknamatiyio
MOXHO 33ABWTb N0 TenedoHy B 0TAEN 06CTyXVBaHUA KnneHToB JucTpubblotopa. fapaHTuA AeiicTByeT o AHA COBEPLIEHNA NOKYMKM NPU YCIOBUM NPeAbABNEHNA YeKa v cyeta. Komnakua Keter” TecTupyer Bcio cBOK MPOAYKLIMIO € TOUKM 3peHua
JIX MPOYHOCTY Y KCMYaTaLy, a TaKKe B pamMKax 2-X NeTHeil rapaHTuy obecneunsaet 3ameHy AedieKTHbIX NPOAYKTOB MM COCTABHbIX YacTeil, @ TakXe KOMMOHEHTOB CO CNeAaMM BbILBETAHNA, NPU 3TOM pelLeHue 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTca
UCKNIOUNTENbHO 33 KomnaHuedt ,Keter” unu [luctpubbloTopom. fapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha Niobble MOBPEXAEHNA, NPUUMHEHHbIE BCIEACTBUE: NPUMEHEHUA CWNbl, HEMPaBUIbHOTO 00paLLeHus, TPaHCMOPTUPOBKY, HebpexXHOCTH,
1CMoNb30BaHNA B MioBbIX APYrvX Lenax, Kpome Kak ANA NMYHOrO NOAb30BAHMA UMM OMALLHEr0 X03AVCTBA, a Takke MOBPEX/EHUA BCIEACTBUE BHECEHUA U3MEHEHNil B KOHCTPYKLMIO, MOKPACKI Ui cOOPKM, BLINONHEHHOI ¢ HapyLueHieM
MOHTaXHO/ MHCTPYKLIMK, 1 NOBPEXAEHUA OT U30bITOUHO! Harpy3ku. Kpome Toro, AaHHas OrpaHuyeHHad rapaHTUA He PacpOCTPAHACTCA Ha MOBPEX/eHNA, BbI3BaHHbIE CUMbHBIM BETPOM (B TOM uucie WTopmoBbIM). locne yperynupoBanma
BO3MOXKHbIX MPETEH3Vil rapaHTUiiHbIil CPOK MPOROMKUTCA U 3aBEpLUMTCA B AEHb ero UCTeueHus. JIUCTpubbIoTop He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a KaKoii-nubo yiep6, MpUUMHEHHbIA B pe3ynbTate XpaHeHua Kakvx-nnbo npegmetos. U3genve
V3TOTOB/IEHO 13 MaTepUanoB HauBbICLIETO KAUecTBa, MOHOCTbIO HETOKCUUHbIX 1 MPUTOAHbIX AnA nepepaboTku u yTunuauuy. | OTPAHUYEHA 2-TOAUILHA TAPAHLNA. Oupwma Keter e npusHaT J0CTaBYMK Ha HOBATOPCKY MPOAYKTU C BUCOKO
KauecTBO 1 MOZepHa KOHCTPYKLMA. Bcuvku npoayKTv, npeanaraly ot Gupmara, ca npov3Be/ieHi oT BIUCOKOKAUeCTBEHY MaTepuank 1t ca NOAN0XeHN Ha CTPOTY NperneAn U KOHTpoAu. B cnyyaii Ha HepesoBHOCT 0bazeTe 3a peknamavys no TenegoHa
8 0Taen no KnveHTCKM cepay3 Ha [ncTpubyTopa Ha NpofyKTa. fapaHLMATa BaXi T AeHA Ha NOKYNKa Npu yCnoBye Ha NpeACTaBAHe Ha CBIAETENCTBO 3a NoKynkata. Keter npoBexa u3cne/iBaHuA Ha BCUYKWTe CBOY MPOAYKTH C 0TI/, Ha TpaiiHoCTTa
1ynotpeara U B paMKuTe Ha 2-TOAVILLIHA rapaHLIMA OCUTYPABA 3aMAHa Ha eGeKTHI NPOAYKTI MM YaCTH, a CbLLO TaKa Ha CbCTaBKUTE YaCTU CbC CleAu 0T 06e3LiBETABAHE, KaTo PellieHeTo 33 eBeHTyanHa 3aMAHa e 0T U3KIIUUTENHA KOMNETEHTHOCT
Ha Keter unw Ha JluctpubyTopa. fapaHumATa He BK/I0UBa HUKAKBY MOBPEAM, NPeAn3BUKaHN OT: yroTpeba Ha cvna, HempaBWIHa eKCNoaTaLyA, TPAHCMOPT, HenpeAnasnuBOCT, ynoTpea 3a LenTa, pa3nuyHa oT IMYHa UK loMaluHa ynoTpe6a, Kakto
11 OBPEAU, Bb3HUKHANN B Pe3yNTar Ha npenpaBKi, 60AAUCBaHe UM MOHTaX, U3BbPLLEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLVATA 33 MOHTaX 11 NOBPEeAW, NPeAV3BUKaHI OT U3NNLLHO HaToBapBaHe. OCBEH TOBa HACTOALLATa OTPaHiyeHa rapaHLIA He BKMIoYBa
MoBPeAY, Bb3HUKHANM B Pe3yNTar Ha JelicTBIe Ha CUNeH BATHP (B ToBa uncio Bypa). nef ypexaaHe Ha eBeHTyanHa NPeTeHLMA rapaHLMOHHIAT Nepyog NPOAb/KaBa A Teve U 3Tuua Criefl 3aryba Ha cvnata Ha rapaHuuaTa. uctpubyTopsr He
HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO 1 /1 € MOBPEAW, NPeAN3BUKaHIN OT KAKBHUTO 1 fia € CbXpaHABaHY NPpoayKT. [PoAYKTT e NPOU3Be/eH OT Hail-BUCOKOKAUeCTBEHM, HAMTBIHO HETOKCUYHI MaTepuant, NPUrofHM 3a 06paboTBaHe 1 Bb3CTaHOBABAHE.
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